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1. Üldandmed

Käesolevaga teeb Hankija ettepaneku esitada pakkumus projekti „Viru tn 18 ehitiste rekonstrueerimine “raames mööbli ja sisseseade tarnimiseks ja paigaldamiseks vastavalt käesolevates hankedokumentides sisalduvatele tingimustele.

1.1. Hankija nimi ja andmed:              Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja 
                                                               Linnaplaneerimise Amet        
1.2.                                                         Registrikood: 75029820
                                                               aadress: Peetri plats 5, 20308 Narva linn
                                                               telefon: 35 99 050
                                                               e-post: narvaplan@narva.ee 
1.3    Riigihanke eest vastutav isik:
   Irene Weiss-Wendt (Linnakeskkonna

                                                               osakonna ehituse  vanempeaspetsialist)
                                                               telefon: 35 99 167
                                                               e-post: irena.weis@narva.ee 
1.2. Riigihanke nimetus:
Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine 
1.3. Hankemenetluse liik:
avatud menetlus
1.4. Eeldatav maksumus:
180 000,0 eurot ilma käibemaksuta
1.5     Rahastamisallikad:
                EL struktuuritoetus (meede „Avatud      

                                                                noortekeskuste, teavitamis- ja nõustamiskeskuste                                                             

                                                                ning huvikoolide kaasajastamine“) ja Narva linna eelarve
1.6     Riigihanke jaotamine osadeks:     Ei
1.7.    Alternatiivsed lahendused, osalised ja tingimuslikud pakkumused ei ole lubatud.
1.8.    Parandused, vahelekirjutused dokumentides ei ole lubatud.
1.9     Hankedokumendid (edaspidi HD) on: 

· Käesolevad HD koos kõikide lisadega (vt sisukord);

· Kõik enne pakkumuste esitamise tähtpäeva pakkujale saadetud dokumendid, millega on muudetud või selgitatud HD nõudeid. HD osad täiendavad üksteist ja moodustavad tervikliku aluse pakkumuse koostamiseks. Ükskõik millises dokumendis märgitud nõue on pakkujale siduv.

1.10.    Konfidentsiaalsus: hankija ei avalikusta pakkujatelt saadud informatsiooni, kui õigusaktides ei 
         ole sätestatud teisiti.
2. Pakkujate kvalifitseerimise tingimused 

2.1.      Pakkujale esitatavad üldised nõuded ja nõutavad dokumendid

2.1.1. Pakkuja peab olema oma asukohamaa seaduse kohaselt registreeritud äriregistris ja erialases registris. Pakkuja esitab väljatrüki oma asukohamaa seaduse kohasest registreeringust. Eesti Vabariigi pakkuja registreeritust ja kehtivaid andmeid kontrollib hankija avaliku äriregistri andmebaasist. 
2.1.2. Pakkuja esitab volikirja juhul, kui pakkumusele alla kirjutanud isik või isikud ei ole registrikaardile kantud juhatuse liikmed, mis kinnitab, et allakirjutanud isik või isikud omavad volitusi  pakkumusele allakirjutamiseks (lisa 1 vorm I).

2.1.3. Pakkujal ja vahetul alltöövõtjal ei tohi esineda Riigihangete seaduse (edaspidi RHS) §38 lg1 ja lg 2 toodud asjaolusid. Pakkuja esitab lisas 1 toodud vormi II kohase kinnituse. Pakkuja jäetakse kvalifitseerimata, kui esinevad Riigihangete seaduse §38 lg 1 toodud asjaolud ja võidakse jätta kvalifitseerimata, kui esinevad Riigihangete seaduse §38 lg 2 toodud asjaolud.

2.1.4. Pakkuja ja vahetu alltöövõtja on täitnud kõik õigusaktidest tulenevad riiklike maksude, tema elu- või asukoha kohalike maksude või sotsiaalkindlustuste maksete tasumise kohustused. Hankija kontrollib pakkujal maksuvõla puudumist Maksu- ja Tolliameti avalikust andmebaasist hankemenetluse algatamise päeva seisuga. 

2.1.5. Kui pakkumuse esitavad mitu pakkujat ühiselt, peavad nad järgnevate hankemenetluse ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud toimingute tegemiseks volitama enda hulgast esindaja ning kinnitama, et hankelepingu täitmise eest vastutavad ühispakkujad solidaarselt. Volikiri ja kinnitus tuleb esitada koos ühise pakkumusega.

2.1.6. Hankelepingu täitmiseks kasutada kavatsetavate alltöövõtjate kohta esitab pakkuja alltöövõtjate nimed, registrikoodid, nende poolt teostatavate tööde loetelu ja protsentuaalne osa kogutöödest iga alltöövõtja osas.
2.1.7. Pakkuja ei või samas riigihankes esitada ühist pakkumust, olles ühtlasi esitanud pakkumuse üksi, esitanud mitu ühist pakkumust koos erinevate teiste ühispakkujatega või kui ta on andnud teisele Pakkujale nõusoleku enda nimetamiseks pakkumuses alltöövõtjana
2.2. 
Pakkuja majanduslikule ja finantsseisundile ning tehnilisele ja kutsealasele pädevusele esitatavad tingimused ja nõutavad dokumendid 
2.1.1. Pakkuja 3 (kolme) viimase majandusaasta (2011-2013) netokäive on olnud vähemalt 100 000 (ükssada tuhat) eurot kalendriaastas. Hankija kontrollib pakkuja vastavust äriregistri avaliku andmebaasi kaudu.

2.1.2. Pakkuja peab olema viimase kolme majandusaasta jooksul täitnud vähemalt 3 (kolm) sarnast lepingut, millest igaühe maksumus on vähemalt 50 000 eurot ilma käibemaksuta. Sarnaseks lepinguks loetakse näiteks mööbli (CPV 39100000-3) ja kontorimööbli (CPV 39130000-2) tarnimise ja paigaldamise lepingud. Pakkuja peab olema nimetatud tööd teostanud sõlmitud lepingute ja hea tava kohaselt. Pakkuja kinnitab, et on lepingud täitnud korrektselt ning hea tava kohaselt. Pakkuja esitab käesolevas punktis nõutud tingimustele vastavuse tõenduseks hankedokumentide Lisa 1 vormi III a. kohase teostatud sarnaste olulisemate tööde nimekirja koos andmetega teostamise aja, koha ja tellija kohta. 
3. Tehniline kirjeldus
          Riigihanke tehniline kirjeldus on toodud HD Lisas 2.
4. Hankelepingu tingimused

4.1. Hankelepingu täitmise tähtaeg on 3 (kolm) kalendrikuud alates Hankija poolt täitmise teate esitamisest. 
4.2. Hankija sõlmib edukaks tunnistatud pakkumuse esitanud pakkujaga lepingu hankedokumentides  
         esitatud tingimustel ja edukaks tunnistatud pakkumuses esitatud andmete alusel 

4.3. Hankelepingu projekt on toodud HD Lisas 3. 
4.4. Hankija ei näe ette ettemaksu tasumisvõimalust
5. Pakkumuse vormistamise keel: pakkumus tuleb vormistada eesti keeles.

6. Pakkumuse maksumuse väljendamise viis ja rahaühik

6.1. Pakkumuse maksumuse rahaühikuks on euro.

6.2. Pakkumuse maksumus tuleb väljendada vastavalt HD lisas toodud hinnapakkumuse vormile (Lisa 1 vorm IV). 

7. Pakkumuse jõusoleku tähtaeg

7.1. Pakkumus peab olema jõus vähemalt 90 päeva, alates pakkumuste esitamise tähtpäevast,     

         hiljemalt 15 juulini 2015.
8. Pakkumuse tagatis
Hankija ei nõua pakkumuse tagatist.

9. Selgitused hankedokumentide sisu kohta
9.1. Igal hankemenetluses osaleval isikul ja huvitatud isikul on õigus saada selgitusi ja lisateavet hankedokumentide kohta. Selgitusi ja/või täiendavat teavet võib küsida kirjalikult läbi Riigihangete Registri (https://riigihanked.riik.ee). 
         Viru 18 Ehitusprojekt, vajadusel, on kättesaadav serveriaadressil ftp://ftp.narva.ee user: Viru18,             

         password: 9wdp2i70. Ehitusprojektiga tutvumiseks tuleb see laadida enda arvutisse, parem  

         kasutada browser Mozilla Firefox või Google Chrome. Tehniliste probleemide korral pöörduda 

         infotehnoloogiateenistuse poole (tehnilise abi: Aarne Pärtels 35, tel.35 99200 

         aarne.partels@narva.ee  või Jelena Maksimova tel.35 99273.

9.2. Hankija vastab selgituse nõudele 3 (kolme) tööpäeva jooksul vastava nõude saamisest, laadides  

         vastused Riigihangete Registrisse (https://riigihanked.riik.ee) ja edastades registri kaudu vastuse 
         kõikidele huvitatud isikutele ning huvitatud isikud on kohustatud hankedokumendid, hankija    

         vastused, selgitused jmt. täiendavad dokumendid Riigihangete Registrist iseseisvalt alla laadima. 

9.3. Kui Pakkuja avastab pakkumuse ettevalmistamise käigus hankedokumentides vigu, vasturääkivusi või ebatäpsusi, teavitab ta sellest kirjalikult läbi Riigihangete Registri (https://riigihanked.riik.ee)

9.4. Huvitatud isik peab arvestama võimalusega, et kui ta pöördub selgituste saamiseks hankija poole hiljem kui 3 (kolm) tööpäeva enne pakkumuste esitamist, ei pruugi ta saada vastust selgituse nõudele enne pakkumuste esitamise tähtaega.
10. Pakkumuse vormistamine ja esitamine
10.1. Pakkumus tuleb esitada paberkandjal köidetuna. Kõik lehed peavad olema nummerdatud ja  

         kinnitatud pakkuja esindaja allkirjaga. Parandused ja vahelekirjutused pakkumuse dokumentides  

         ei ole lubatud.

10.2. Pakkumus tuleb esitada kinnises pakendis ning kahes eksemplaris (1 originaal ja 1 koopia) ning 
         rakendades abinõusid, mis välistavad kahtluse pakendi võimalikust eelnevast avamisest.   

         Pakkumuse originaali tiitellehele teha märge “Originaal”.
10.3. Pakkumuse pakendile kanda järgmised kirjed:

· hankija nimi;

· hankija aadress;

· riigihanke nimetus ja viitenumber;

       •  pakkuja nimi, registrikood ja aadress (soovi korral ka sidevahendite andmed); pakkumus:  

           „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine“. 
10.4. Hankija ei vastuta pakendi nõuetekohaselt täitmata jätmise korral pakkumuse võimaliku 
         sattumise eest valesse kohta ega pakkumuse enneaegse avamise eest.

10.5. Pakkumus peab olema koostatud järgnevalt esitatud struktuuri kohaselt:

· tiitelleht 

· sisukord;

· HD punktis 2 nimetatud dokumendid nende nimetamise järjekorras;

· pakkumuse tagatis

· HD lisa 1 vormi IV;

· muu informatsioon

11.6 .  Pakkumus tuleb esitada tähitult või käsipostiga aadressil Narva Linnavalitsuse

           Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise Amet, Peetri pl.5, III korrus, Narva 20308    

            hiljemalt 17.02.2015. kell 10.00; kohaletoomisel esitada sekretärile (kab nr 304).
Käsipostiga kohaletoimetamisel edastatakse sekretärile kuni 16.02.2015.a tööpäeviti kell 9.00 – 11.00 ja kell 14.00 – 16.00 ning 17.02.2015.a kell 8.00 - 10.00.       
Hankija väljastab pakkumuse kättesaamisel pakkujale tema soovil kirjaliku (allkirjastatud) tõendi, milles on märgitud hankija nimi, pakkumuse kättesaamise kuupäev ja kellaaeg ning pakkumuse esitanud pakkuja nimi, registrikood, riigihanke nimetus ja riigihanke registreerimisnumber (lisa 1 vorm V).

11.7 HD punktis 11.6 nimetatud tähtajast hiljem saabunud pakkumusi arvesse ei võeta. Nende kohta 
            väljastatakse tõend vastavalt HD punktile 11.67 ning pakkumus tagastatakse pakkujale               

            avamata kujul.

11.8 Kui pakkuja esitab pakkumuste esitamise tähtaja jooksul uue pakkumuse, ei muutu eelnevalt tema poolt esitatud pakkumused seetõttu ilma HD punktis 11.9 nimetatud teateta kehtetuks.

11.9 Pakkuja võib esitatud pakkumuse tagasi võtta, kusjuures sellekohane kirjalik teade tuleb esitada hankijale enne HD punktis 11.6 nimetatud tähtpäeva.

11.10 Pakkuja kannab kõik pakkumuse ettevalmistamisega ning esitamisega seotud kulud.

11.11 Pakkuja võtab enda kanda pakkumuse hankijale õigeaegse üleandmise kogu riski, kaasa arvatud vääramatu jõu toime võimaluse.

11.12 Pakkumuse alternatiivsete lahenduste esitamine ei ole lubatud.

12 Pakkumuste avamine

12.1   Pakkumuste avamise koht ja aeg: Narva Linnavalitsuse konverentsisaal, Peetri plats  5,  I korrus, 
          Narva linn  17.02.2015. a kell 13.30.
12.2   Pakkumuste avamisel avatakse pakkumused, mis on esitatud õigeaegselt, mida ei ole    tagasi  

          võetud ja mida ei ole avatud enne HD punktis 0 nimetatud tähtaega (puuduvad eelnevad  

          avamisjäljed), nende esitamise järjekorras, alustades kõige varem esitatust. 

12.1 Pakkujal või tema esindajal on õigus osaleda pakkumuste avamisel. Pakkuja esindaja peab olema võimeline tõendama esindusõigust. Pakkumuste avamisel osalejate nimed kantakse pakkumuste avamise protokolli.

12.2 Pakkumuste avamisel tehakse teatavaks pakkujate nimed, registrikoodid ja esitatud pakkumuste maksumused ning kontrollitakse esitatud dokumentide vastavust hankedokumentides nõutud loetelule. Pakkumuste avamise kohta koostatakse pakkumuste avamise protokoll, mille koopia saadetakse kõigile pakkujatele 3 tööpäeva jooksul. 

12.3 Pakkumusi, mis on avatud enne HD punktis 0 nimetatud tähtaega (avamisjälgedega pakkumused) ja pakkumusi, mis on tagasi võetud, ei võeta arvesse ning nende kohta tehakse protokolli vastav märge.
13 Pakkujate kvalifikatsiooni kontrollimine

13.1 Hankija kontrollib pakkujate kvalifikatsiooni vastavalt HD punktis 2 toodud tingimustele. 

13.2 Hankija kõrvaldab pakkuja hankemenetlusest igal ajal, kui selgub, et pakkuja on esitanud valeandmeid või muud oluliselt eksitavat teavet, mis on otsuse tegemisel määrava tähtsusega, või võltsitud dokumente. 

13.3 Pakkumused, mille esitanud pakkujaid ei kvalifitseeritud, ei kuulu edasisele hindamisele. 

14 Pakkumuste vastavuse kontroll

14.1 Hankija kontrollib esitatud pakkumuste vastavust hankedokumentides esitatud tingimustele.

14.2 Pakkumus tunnistatakse vastavaks, kui see on kooskõlas kõikide hankedokumentides esitatud tingimustega.

14.3 Pakkumuse võib tunnistada vastavaks, kui selles ei esine sisulisi kõrvalekaldumisi hankedokumentides esitatud tingimustest.

14.4 Hankija lükkab pakkumuse tagasi, kui pakkumus ei vasta hankedokumentides esitatud tingimustele. 

15 Kõikide pakkumuste tagasilükkamine

15.1 Hankija jätab enesele õiguse lükata tagasi kõik pakkumused, kui:

15.1.1 ükski pakkumus ei ole tunnistatud vastavaks;

15.1.2 kõigi pakkumuste maksumused ületavad hankelepingu eeldatavat maksumust.
15.2 Hankija esitab viivitamatult, kuid mitte hiljem kui 3 tööpäeva teate kõikide pakkumuste tagasilükkamise kohta. 

16 Pakkumuste võrdlemine ja hindamine 

16.1 Hankija võrdleb ja hindab kõiki pakkumusi, mida ei ole tagasi lükatud.

16.2 Hankija võrdleb ja hindab pakkumusi pakkumuse maksumuse järgi. Edukaks tunnistatakse madalaima maksumusega pakkumus.

Lisa 1. Vorm 1a.Pakkumuse tiitelleht

RIIGIHANKE PAKKUMUS

RIIGIHANKE  NIMETUS:

NARVA NOORTE  MEREMEESTE KLUBI
MÖÖBLI JA SISSESEADE OSTMINE
RIIGIHANKE  VIITENUMBER……..
	Pakkuja täielik ametlik nimi:
	

	Pakkuja registrikood:
	


Lisa 1. Vorm Ib. Pakkuja üldandmed 
RIIGIHANKE „NARVA NOORTE  MEREMEESTE KLUBI
MÖÖBLI JA SISSESEADE OSTMINE”
INFORMATSIOON PAKKUJA KOHTA
	Täielik ametlik nimi (ärinimi):
	

	Äriregistri registrikood
	

	Käibemaksukohustuslase reg.nr:
	

	Juriidiline aadress:
	

	Postiaadress:
	

	Telefon:
	

	E-posti aadress:
	

	Kodulehekülg:
	

	Pangakonto number:
	

	Panga nimi:
	

	Kontaktisik käesoleval pakkumusel (nimi, telefon, e-posti aadress):
	


INFORMATSIOON ÜHISPAKKUMUSE KOHTA

(vastav ruut on märgistatud kaldristiga)

	Pakkumus on ühispakkumus:
	Jah:  FORMCHECKBOX 

	Ei:  FORMCHECKBOX 



PAKKUMUSELE ALLAKIRJUTANU ANDMED

	Allakirjutanu nimi:
	

	Allakirjutanu ametikoht:
	

	Allkiri:
	

	Kuupäev:
	


Lisa 1. Vorm Ic. Volikiri

Hankija nimi:             Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri ja Linnaplaneerimise amet
Riigihange nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“
Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Käesolevaga volitab ___________ (pakkuja nimi) ____________________ (volitaja nimi ja ametikoht) isikus _________________ (volitatava nimi, ametikoht) olema pakkuja ametlik esindaja ja allkirjastama pakkumust ülalnimetatud riigihankele.

Volitatava allkirjanäidis: ________________________

Volikiri on ilma edasivolitamise õiguseta.

Volikiri kehtib kuni ________________

Kuupäev: _________________

____________________ (volitaja allkiri)

____________________ (volitaja nimi ja ametikoht)

Lisa 1. Vorm II.  Pakkuja kinnitus 

Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri ja Linnaplaneerimise amet
Riigihange nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“
Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

1. Käesolevaga kinnitame, et meil puuduvad RHS §38 lg1 ja lg 2 kohased asjaolud. Kinnitame, et vastame täielikult hankedokumentides esitatud kvalifitseerimistingimustele ning meil on kõik võimalused ja vahendid eelnimetatud riigihanke teostamiseks.

2. Kinnitame, et oleme tutvunud hankedokumentidega ning nende lisadega ja kinnitame, et nõustume täielikult hankija esitatud tingimustega.

3. Pakume ennast teostama eelnimetatud riigihanget ning nõustume kõrvaldama kõik puudused nende esinemise korral, lähtudes esitatud kvaliteedinõuetest.

4. Kinnitame, et kõik käesolevale pakkumusele lisatud dokumendid moodustavad meie pakkumuse osa.

5. Kinnitame, et lisatud hinnapakkumus on nõuetekohaselt täidetud. Saame aru, et hinnapakkumuse mittenõuetekohase täitmise puhul lükatakse meie pakkumus tagasi kui hankedokumentidele mittevastav.

6. Käesolev pakkumus on jõus 90 päeva, alates pakkumuse esitamise tähtpäevast.

7. Mõistame, et hankija ei ole seotud kohustusega aktsepteerida temale laekunud madalaima hinnaga pakkumust. Aktsepteerime hankija õigust lükata tagasi kõik pakkumused hankedokumentides kirjeldatud juhtudel.

8. Kinnitame, et meile on antud võimalus saada täiendavat informatsiooni hankedokumentide sisu kohta. Kinnitame, et esitatud informatsioon on piisav, et teostada riigihanke objektiks olev projekteerimistöö.

9. Kinnitame, et oleme viimase 3 (kolme) aasta jooks täitnud nõuetekohaselt sõlmitud olulisemad lepingud.
10. Kinnitame, et meil on olemas hankelepingu täitmiseks vajalikud intellektuaalse omandi õigused.
Kuupäev: ____________

_____________ __________________ __________________

(allkiri)
(esindaja nimi)
(amet)

Volitatud sellele pakkumusele alla kirjutama _________________________ nimel

Lisa 1. Vorm III. Ühise pakkumuse volikiri

Ühise pakkumuse volikiri

Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise  Amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Käesolevaga kinnitame, et alljärgnevalt loetletud isikud moodustavad ühispakkujad ühispakkumuse esitamiseks:

	Ühispakkuja nimi
	Ühispakkuja registrikood
	Ühispakkuja aadress
	Allkirjaõigusliku isiku nimi
	Allkirjaõigusliku isiku allkiri

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(vajadusel lisada või kustutada ridu)

Ühispakkujate juhtivaks pakkujaks on:

	Ühispakkuja nimi
	

	Ühispakkuja registrikood
	

	Ühispakkuja aadress
	

	Allkirjaõigusliku isiku nimi
	

	Allkirjaõigusliku isiku allkiri
	


Ühispakkujad volitavad juhtiva pakkujana nimetatud isikut tegutsema Ühispakkujate juhtiva pakkujana hankemenetlusega, hankelepingu sõlmimisega ning hankelepingu täitmisega seotud toimingute tegemiseks, esindades Ühispakkujaid suhetes Hankijaga (Tellijaga).

Kinnitame, et hankelepingu sõlmimisel vastutavad kõik Ühispakkujad solidaarselt hankelepingu täitmise eest.

Kinnitame, et kõik ühispakkumuse esitanud ühispakkujad jäävad pakkumusega seotuks ning on valmis täitma oma kohustusi kuni kõikide hankelepingust tulenevate kohustuste täitmiseni.

Ühispakkuja nimi, allkirjaõigusliku isiku nimi ja allkiri: ___________________________

Ühispakkuja nimi, allkirjaõigusliku isiku nimi ja allkiri: ___________________________

Ühispakkuja nimi, allkirjaõigusliku isiku nimi ja allkiri: ___________________________

(vajadusel lisada või kustutada ridu „Ühispakkuja nimi, allkirjaõigusliku isiku nimi ja allkiri“)

Kuupäev:
________________

Pakkuja esindaja nimi:
________________

Esindaja allkiri:
________________

Lisa 1. Vorm IV. Alltöövõtu kasutamine

Alltöövõtu kasutamine

Hankija nimi:             Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise  Amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Kinnitame käesolevaga, et kavatseme hankelepingu teostamisel kasutada alltöövõttu järgmises ulatuses:

	Alltöövõtja
	Teostatavad tööd
	Protsentuaalne osa kogutöödest

	nimi
	registrikood
	aadress
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(vajadusel lisada või kustutada ridu)

Kinnitame, et kaasame hankelepingu täitmisele muid alltöövõtjaid üksnes hankija nõusolekul.
Kuupäev:
________________

Pakkuja esindaja nimi:
________________

Esindaja allkiri:
________________

Lisa 1. Vorm V. Pakkuja kinnitus RHS §38 lg1 ja lg2 toodud asjaolude puudumise kohta
Ühispakkumuse puhul esitavad käesoleva kinnituse kõik ühispakkujad eraldi. Juhul, kui RHS §38 lg2 toodud asjaolud esinevad, esitab paskkuja need vormile lisatuna.

Pakkuja kinnitus RHS §38 lg1 ja lg2 toodud asjaolude puudumise kohta

Hankija nimi:     Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise  Amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Kinnitame, et meil puuduvad RHS §38 lg1 toodud asjaolud:

1. Kinnitame, et meid ega meie seaduslikku esindajat ei ole kriminaal- ja väärteomenetluses karistatud kuritegeliku ühenduse organiseerimise ega sinna kuulumise eest, riigihangete nõuete rikkumise ja kelmuse ega ametialaste, rahapesuga seonduvate ega maksualaste süütegude toimepanemise eest, meie kohta ei ole karistusregistris kehtivaid karistusandmeid karistusregistri seaduse kohaselt ning meil puudub kehtiv karistus meie elu- ja asukohariigi õigusaktide alusel (Riigihangete seaduse § 38 lg 1 p 1).
2. Kinnitame, et me ei ole pankrotis ega likvideerimisel, meie äritegevus ei ole peatatud ning me ei ole muus sellesarnases seisukorras meie asukohamaa seaduse kohaselt (Riigihangete seaduse § 38 lg 1 p 2).
3. Kinnitame, et meie suhtes ei ole algatatud sundlikvideerimist ega muud sellesarnast menetlust meie asukohamaa seaduse kohaselt (Riigihangete seaduse § 38 lg 1 p 3).

Kuupäev:
________________

Pakkuja esindaja nimi:
________________
Esindaja allkiri:
________________

Lisa 1. Vorm VI. Pakkuja andmed netokäibe kohta
Pakkuja viimase kolme majandusaasta (2011, 2012, 2013) netokäive.

Hankija nimi:      Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise  Amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Käesolevaga kinnitame, et meie viimase kolme majandusaasta (2010-2012) netokäive oli eurodes ilma käibemaksuta:

	Pakkuja nimi
(ühispakkumise korral vastav ühispakkuja nimi)
	netokäive

	
	2010. a
	2011. a
	2012. a
	2010-2012 aasta kokku

	Juhtiv Partner: .....
	
	
	
	

	Partner 1: ............
	
	
	
	

	Partner 2: ............
	
	
	
	

	KOKKU
	
	
	
	


(vajadusel lisada või kustutada vaheridu)

Kuupäev:
________________

Pakkuja esindaja nimi:
________________

Esindaja allkiri:
________________
Lisa 1. Vorm VII. Täidetud lepingute loetelu 
Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri ja Linnaplaneerimise amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Meie poolt majandusaastatel 2011-2013 teostatud sarnaste tööde loetelu:
	Nr
	Tellija nimi,

Kontaktandmed
	Teostatud  müügi-tehingu kirjeldus (objekti aadress)
	Müügitehingu  aeg
	Maksumus (ilma k-ta)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(vajadusel lisada või kustutada ridu)

Kinnitame, et nimetatud lepingud on täidetud korrektselt ning hea tava kohaselt.

Märkused: ___________________________________________________

Kuupäev: ______________________

Pakkuja nimi ja andmed:______________________

Esindaja allkiri:_____________________

Lisa 1. Vorm VIII. Hinnapakkumus 
Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri ja Linnaplaneerimise amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

1. Ühikuhindade tabel
	
	SISUSTUS, INVENTAR, SEADMED
	 
	 
	 
	 

	Nr
	Sisustus ja mööbel 
	Ühik
	Kogus 
	Ühiku maksumus EUR (km-ta)
	Kogu-maksumus EUR (km-ta)

	I
	Sisustus
	 
	 
	 
	 

	1
	ruumi 2.22 vitriin koos riiulite ja sahtlitega
	kpl
	1
	 
	 

	2
	ruumi 2.24 vitriin koos riiulite ja sahtlitega
	kpl
	1
	
	

	II
	Mööbel
	 
	 
	 
	 

	2
	õpetaja töölaud koos tooliga M1 
	tk
	5
	 
	 

	3
	õpetaja töölaud koos tooliga M2 
	tk
	4
	 
	 

	4
	koolipingi komplekt 3-ne M3
	tk
	24
	 
	 

	5
	koolipingi komplekt 2-ne M4
	tk
	8
	 
	 

	6
	kokkupandav laud M5
	tk
	12
	 
	 

	7
	tool M6
	tk
	37
	 
	 

	8
	kapp M7
	tk
	18
	 
	 

	9
	kontorikapp M8
	tk
	10
	 
	 

	10
	kriiditahvel M9
	tk
	6
	 
	 

	11
	olemasolevad teabetahvlid, näitusmaterjalid M11
	kpl
	1
	 
	 

	12
	diivan "Club" M12
	tk
	6
	 
	 

	13
	pehme tugitool "Club" M13
	tk
	7
	 
	 

	14
	diivanilaud M14
	tk
	5
	 
	 

	15
	töölaud riiuliga M15
	tk
	18
	 
	 

	16
	tööriistakapp paarisustega + perfopaneel M16
	tk
	12
	 
	 

	17
	töötaburet M17
	tk
	18
	 
	 

	18
	töölaud kahe sahtliga M18
	tk
	5
	 
	 

	19
	töölaud ühe sahtliga M19
	tk
	3
	 
	 

	20
	töökojakapp M20
	tk
	4
	 
	 

	21
	arhiiviriiul M21
	tk
	7
	 
	 

	22
	relvaseif M22
	tk
	1
	 
	 

	22
	laud seinaga M23
	tk
	4
	 
	 

	23
	lasketiiru seade M24
	tk
	4
	 
	 

	24
	söögitoa laud M25
	tk
	1
	 
	 

	25
	diivan 32-kohaline M26
	tk
	1
	 
	 

	26
	kummut puhkeruumi M27
	tk
	1
	 
	 

	27
	köögimööbel M28
	kpl
	1
	 
	 

	28
	saunapink M29
	tk
	2
	 
	 

	29
	direktori töölaud M30
	kpl
	1
	 
	 

	30
	kapp M31
	tk
	4
	 
	 

	31
	kapp M32
	tk
	11
	 
	 

	32
	klienditool M33
	tk
	11
	 
	 

	33
	töötool M34
	tk
	6
	 
	 

	34
	kapp M35
	tk
	4
	 
	 

	35
	kontoriruumi diivan M36
	tk
	1
	 
	 

	36
	kontoriruumi tugitool M37
	tk
	2
	 
	 

	37
	diivanilaud M38
	tk
	1
	 
	 

	38
	sisseehitatud kapp liugustega M39
	tk
	8
	 
	 

	39
	riidekapp pingiga M40
	tk
	7
	 
	 

	40
	saalitool M41
	tk
	84
	 
	 

	41
	toolide ladustamiskäru M42
	tk
	1
	 
	 

	42
	sporditarvete kapp M42*
	tk
	2
	 
	 

	43
	ronimisredel M43
	tk
	7
	 
	 

	44
	võimlemispink M44
	tk
	5
	 
	 

	45
	võimlemismatt M45
	tk
	4
	 
	 

	46
	trenažöörid M46
	kpl
	1
	 
	 

	47
	monteeritav lava M47
	tk
	1
	 
	 

	48
	riidenagid M48
	tk
	5
	 
	 

	49
	metallist 18-sektsiooniline riidekapp M49
	tk
	2
	 
	 

	50
	riputussiin seintele M51
	tk
	7
	 
	 

	51
	paberikorv M52
	tk
	16
	 
	 

	52
	koristuskapp M53
	tk
	2
	 
	 

	53
	koristuskäru M54
	tk
	2
	 
	 

	54
	võtmekapp M55
	tk
	1
	 
	 

	55
	kettmehhanismiga rulookardinad (AR-1; 26 tk)
	kpl
	1
	 
	 

	56
	kaitsevõrk akendele (AR-2; 2 tk)
	kpl
	1
	 
	 

	57
	ronimisredel 
	tk
	7
	
	

	58
	võimlemispink M44
	tk
	5
	
	

	59
	võimlemismatt M45
	tk
	8
	
	

	
	          Trenazöörid
	
	
	
	

	60
	CLASSIC
	tk
	1
	
	

	61
	PRIMUS
	tk
	2
	
	

	62
	riiul hantlitele, ketastele ja kangidele
	tk
	1
	
	

	63
	TORSO
	tk
	1
	
	

	64
	ALUS VEKTOR
	tk
	1
	
	

	65
	HERK TRENINGKESKUS
	tk
	1
	
	

	66
	SPIN INDOOR 1
	tk
	1
	
	

	67
	CROSS M
	tk
	1
	
	

	68 
	KETTAD  MUSTAD
	tk
	10
	
	

	69
	hantel
	tk
	3
	
	

	70
	monteeritav lava
	tk
	1
	 
	 

	71
	riidenagi M48
	tk
	10
	 
	 

	72
	Z-kapid (3-osaline) jalaraamiga ja lukuga 
	tk
	3 
	 
	 

	73
	serveri räkk M 50
	 tk
	1 
	 
	 

	74
	ekspositsiooni toru M51
	m
	68
	 
	 

	75
	koristuskapp M53
	tk
	2
	 
	 

	76
	koristuskäru M54
	tk
	1
	 
	 

	77
	redel
	tk
	1
	 
	 

	78
	laokaru
	tk
	1
	 
	 

	79
	võtmekapp M55
	tk
	1
	 
	 

	80
	rulookardinad  (26 tk)
	kompl
	1
	 
	 

	81
	kaitsevõrk akendele AR-2
	tk 
	2 
	 
	 

	82
	Projektor Epson S2
	tk
	5
	 
	 

	83
	Televiisor seinakinnitusega S3
	tk
	2
	
	

	84
	pesumasin (S4)
	tk
	1
	
	

	85
	kuivati
	tk
	1
	
	

	86
	elektripliit (S5)
	tk
	1
	
	

	87
	ekspressomasin 
	tk
	1
	 
	 

	88
	mikroahi
	tk
	1
	 
	 

	89
	termoskann
	tk
	2
	 
	 

	90
	veefilter
	tk
	1
	 
	 

	91
	veeseadme
	tk
	1
	
	

	92
	arvuti komplektis koos monitoriga (S7)
	kpl
	16
	 
	 

	93
	elektriveekann (S8)
	tk
	6
	 
	 

	94
	printer
	tk
	1
	
	

	95
	jalgrattahoidja
	tk
	2
	
	

	
	Tehnoseadmed
	
	
	
	

	96
	universaalsaag Luna BCS 315B
	tk
	1
	 
	 

	97
	universaalsaag Luna 20758
	tk
	1
	 
	 

	98
	elektrihöövel  
	tk
	2
	
	

	99
	käsiketassaag
	tk
	2
	
	

	100
	märgkäi
	tk
	1
	
	

	101
	taldlihvija
	tk
	1
	
	

	102
	puurfreespink rihmajamiga
	tk
	1
	
	

	103
	lintlihvija
	tk
	1
	
	

	
	Muud mööbliga, inventari ja seadmestikuga seonduvad kulud
	 
	 
	 
	 

	
	sisustuse ja mööbli paigaldamine
	kpl
	1
	
	

	
	olemasoleva seadmete paigaldamine
	kpl
	1
	 
	 

	
	transport
	kpl
	1
	 
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Kokku maksumus ilma käibemaksuta
	
	
	
	

	
	Käibemaks 20%
	
	
	
	

	
	Maksumus koos käibemaksuga
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Märkus: Pakkumuse maksumuse tabelis peavad olema täidetud kõik  numbriga märgistatud read ja lahtrid (ka allhankena pakutavad esemed, asjad). Mööbli tehnilist kirjeldust vaata lisa 2A (maksumuse tabelis toodud esemed samas järjekorras kui tehnilise kirjelduse lisas 2A.)

Kinnitame, et meie pakkumuses on arvesse võetud kõik hankedokumentides kirjeldatud tarnitavad mööbliesemed, sisustuselemendid, mööbli valmistamise ja paigaldamise toimingud, paigaldustööd ning hankija poolt esitatud tingimused ja nõuded.

Kõik need tegevused, mis ei ole otseselt kirjeldatud antud Hankedokumentides ega ka näidatud pakkumuse maksumuste tabelis, kuid mille tegemine on tavapäraselt vajalik kirjeldatud eesmärgi saavutamiseks, oleme nõus teostama ilma lepingu maksumust muutmata. 

Pakkumuse maksumus sisaldab kõiki kulutusi nende valmistamiseks, kohaleveoks objektidele ja paigaldamiseks (maksumus, transport, paigalduskulud, koristus, jms).
Pakkuja nimi ja andmed:______________________

Esindaja allkiri:_____________________
Lisa 1. Vorm IX. Kinnitus pakkumuse esitamise kohta

Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri ja Linnaplaneerimise amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Käesolevaga hankija kinnitab, et on kätte saanud _________________________________  (pakkuja nimi, registrikood) poolt esitatud pakkumuse. 

Kuupäev: ______________________ (täidab Hankija)
Kellaaeg: _______________________(täidab Hankija)
Hankija esindaja nimi ja allkiri: ________________________________

Lisa 2. Tehniline kirjeldus 
Hankija nimi: Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri- ja Linnaplaneerimise Amet
Riigihanke nimetus: „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine.“

Riigihanke viitenumber:


Pakkuja nimi:

Pakkuja registrikood:

Kui tehnilises kirjelduses on nimetatud kindlat kaubamärki, tüüpi, päritolu või tootmisviisi, siis loetakse, et sellisele viitele on lisatud märge „või sellega samaväärne“. Pakkuja võib asendada tabelis toodud kaubamärgid, tüübid, päritolud või tootmisviisid vähemalt samaväärsetega tingimusel, et tagatud on töökindlus ja vastavus hankes toodud tehnilistele parameetritele ja funktsionaalsusele. 
Tehniline kirjeldus tabel  koos piltidega on toodud lisatud tabelis Lisa 2 (eriti).
                                                                                                            Lisa 3. Hankelepingu projekt 
HANKELEPING
1. LEPINGU POOLED 
1.1. Käesoleva Müügilepingu (edaspidi "Leping") pooled on: 

Narva Linnavalitsuse Arhitektuuri-ja Linnaplaneerimise Amet, reg.kood 75029820, Peetri plats 5, Narva, direktori kohusetäitja Natalja Šibalova isikus (edaspidi "Hankija", "Pool" või koos Müüjaga "Pooled"), 

ja 

_____________________, reg.kood _____, aadressil____________ isikus, (edaspidi "Müüja", "Pool" või koos Hankijaga "Pooled"). 

2. LEPINGU OBJEKT, ÜLDSÄTTED 
2.1. Lepingu objektiks on mööbli (edaspidi "Asjad") ostmine riigihanke nr…..„Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine“  hankedokumentides fikseeritud mahus ja tingimustel, samuti nimetatud müügiga seotud ning sellest tulenevad tööd ja toimingud (sealhulgas asjade tarne ja transportimine Hankija territooriumile ja majja) kuni Asjade üleandmiseni Hankija poolt määratud kohas ja Asjade lõpliku vastuvõtmiseni Hankija poolt, samuti garantiiaegsed toimingud (edaspidi "Müük"). 

2.2. Müüja kohustub Asjad tarnima ja paigaldama projekti „Narva Noorte Meremeeste klubi mööbli ja siseseadmete ostmine“ raames rajatavasse Hankijale kuuluvasse hoonesse aadressil Viru 18, Narva (edaspidi nimetatud Hankija territoorium) vastavalt riigihanke Hankedokumentides toodud kirjeldusele. 

2.3. Poolte õiguste ning kohustuste aluseks on Leping oma lisadega, seadused, Eesti Vabariigis kehtivad eeskirjad ja standardid ning teised Asju käsitlevad tehnilised dokumendid. Lepingu raames termin "Leping" hõlmab endas kõiki eelnevalt loetletud dokumente, kui konkreetsest sättest ei tulene teisiti. 

2.4. Pooled tagavad ja deklareerivad, et Lepingu sõlmimisega ei ole nad rikkunud ühtegi enda suhtes kehtiva seaduse, põhikirja või muu normatiivakti sätet ega ühtki endale varem sõlmitud lepingute ja kokkulepetega võetud kohustust. 

3. MÜÜJA KOHUSTUSED JA ÕIGUSED 
Müüja kohustub: 
3.1. müüma Hankijale Lepingu kohaselt Asjad; 

3.2. tagama Asjade kvaliteedi ja vastavuse Lepingu tingimustele; 

3.3. töötama välja Müügi (sealhulgas Asjade tarne) detailse ajagraafiku, täpsed joonised ja konstruktsioonilised lahendused ning esitama need neljateistkümne (14) tööpäeva jooksul alates Hankijalt täitmisteate saamisest Hankijale kooskõlastamiseks; 

3.4. tagama Asjade kvaliteetse säilimise transportimise käigus ning vajadusel kindlustama Asjad transportimise ajaks; 

3.5. hüvitama täies ulatuses oma tegevuse või tegevusetusega Hankijale ja kolmandatele isikutele tekitatud kahjud. Vaidluste korral määrab kahjude tekkepõhjused kõigi osapoolte poolt aktsepteeritud sõltumatu ekspert; 

3.6. teostama Asjade kasutuskõlblikkust tagavad tööd kõigi Hankedokumentides nõutud funktsioonide täitmiseks; 

3.7. tooma Asjad Hankija poolt määratud kohta Hankija territooriumil ilma täiendavate kulutusteta Hankijale, kooskõlastades Asjade Hankija territooriumile kohaletoimetamise aja Hankijaga vähemalt viis (5) tööpäeva enne Asjade kohaletoimetamist, võttes aluseks Müügi detailse ajagraafiku (p 3.3); 

3.8. Asjade üleandmisel esitama Hankijale kõik Asjade nõuetekohaseks kasutamiseks vajalikud dokumendid (seal hulgas kasutus- ja hooldusjuhendid ning garantiitingimused koos garantiikirjadega) köidetud kujul A4 formaadis 3 eksemplaris; 

3.9. tagama Asjade vastavuse riigihanke Hankedokumentide tehnilisele kirjeldusele. Asjade mittevastavuse ilmnemisel Lepingus sätestatud tingimustele kõrvaldama Hankija nõudmisel omal kulul Hankija poolt näidatud tähtajal puudused, vajadusel tarnides Hankijale täiendavalt vähemtarnitud osa Asjadest, vahetades Lepingus sätestatud tingimustele mittevastavad asjad nõuetekohaste Asjade vastu või hüvitama Hankijale Asjade vastavuse tagamiseks tehtavad kulutused. 
3.9.1. Hankija esitab Müüjale pretensiooni Asjade mittevastavuse kohta viivitamatult, kuid hiljemalt viie (5) tööpäeva jooksul pärast nende avastamist ning enne garantiitähtaja saabumist; 

3.10. teatama Hankijale kirjalikult viivitamatult, kuid mitte hiljem kui kolme (3) tööpäevajooksul alates vastavate asjaolude ilmnemisest, tarnetähtaegadest mittekinnipidamise vajadusest või muudest asjaoludest, mis takistavad Lepinguliste kohustuste täitmist. Kui Müüja ei teata Hankijale kohaselt nimetatud asjaoludest, puudub tal õigus nõuda Hankijalt Lepingu tingimuste muutmist. Hankijal on õigus mitte aktsepteerida Müüja poolseid ettepanekuid või muid Müüja poolt teavitatud või mitteteavitatud asjaolusid kui Müüja poolset õigustust mitte kinni pidada Lepingu tingimustest; 

3.11. Lepingu vahetul täitmisel alltöövõtjate kasutamine on lubatud üksnes Hankija kirjalikul nõusolekul. Hankijalt nõusolekut taotlemata on alltöövõtjate kasutamine lubatud juhul, kui Müüja on andmed alltöövõtjate kohta esitanud Lepingu sõlmimise aluseks oleva hankemenetluse käigus esitatud pakkumuses ning Müüja poolt kasutatavate alltöövõtjate ning nende poolt teostatava alltöövõtu suurus ja iseloom ei erine pakkumuses esitatust. 

3.12. Lepingu vahetul täitmisel alltöövõtjate kasutamiseks Hankija nõusoleku saamiseks peab Müüja esitama Hankijale taotluse, milles on märgitud: 

3.12.1. vahetult Lepingu täitmises osalevate alltöövõtjate nimed ning teabe Lepingu suuruse ja iseloomu kohta, mille osas Müüja kavatseb alltöövõtjatega allhankelepinguid sõlmida; 

3.12.2. Hankija annab nõusoleku alltöövõtjate kasutamiseks või esitab põhjendatud vastuväited alltöövõtjate kasutamisest keeldumiseks 5 (viie) tööpäeva jooksul Müüja nõuetekohase taotluse esitamisest arvates. Müüja poolt alltöövõtjate kasutamisel ilma Hankija nõusolekuta on Hankijal õigus Müüjalt nõuda leppetrahvi 500 (viis sada) EUR iga avastatud vastavasisulise rikkumise eest. Hankijal on õigus nõuda leppetrahvi korduvalt, kuni rikkumise kõrvaldamiseni. Lisaks leppetrahvile on Müüja kohustatud Hankijale hüvitama kulutused ja kahjud, mida Hankija kannab seoses Müüja poolt kasutatavate alltöövõtjate tegevusega. 

Müüjal on õigus: 
3.13. teha Hankijale põhjendatud ettepanekuid Asjade kohta käivate nõuete muutmiseks või täpsustamiseks, esitades selle kohta omapoolsed kirjalikud põhjendused, millised Hankija vaatab läbi ja teatab otsusest Müüjale kirjalikult, kusjuures nimetatud ettepaneku tegemine ei ole aluseks Lepingus sätestatud tingimustest mittekinnipidamisele; 

3.14. saada Hankijalt Asjade eest tasu vastavalt Lepingus sätestatud tingimustele ja korrale; 

3.15. kasutada õiguskaitsevahendeid (sh. taganeda Lepingust või öelda Leping üles), kui Hankija ei pea kinni Lepingus, selle lisades või muudes Lepingu juurde kuuluvates dokumentides sätestatud tingimustest, sh kui Hankija ei täida või täidab mittevastavalt muid endale Lepinguga võetud kohustusi. 

4. HANKIJA KOHUSTUSED JA ÕIGUSED 
Hankija kohustub: 
4.1. tasuma Asjade eest vastavalt Lepingus sätestatud tingimustele ja korrale. 

4.2. tagama juurdepääsu Hankija territooriumile Asjade üleandmiseks. 

Hankijal on õigus: 
4.3. Lepingus sätestatud tingimustele mittevastava asja tarnimisel viivitada kogu tarnitud Asjade eest tasumisega kuni Müüja poolt Lepingu punktis 3.9 sätestatud kohustuste kohase täitmiseni. Juhul, kui Müüja Hankija poolt näidatud tähtaja jooksul ei taga Asjade Lepingus sätestatud tingimustele vastavust on Hankijal õigus keelduda Asjade eest tasumisest ning nõuda Müüjalt Asjade äraviimist Hankija territooriumilt Hankija poolt näidatud tähtaja jooksul ning Hankija omal valikul jätkata Lepingu täitmist või rakendada Lepingu punktis 4.5 sätestatud õigusi. Eelnimetatud Hankija nõude Müüjapoolsel mittetäitmisel on Hankijal õigus kohalejäänud Asjad müüa, hävitada või kasutusse võtta ilma Müüjale täiendavat tasu maksmata. 

4.4. kasutada õiguskaitsevahendeid (sh. taganeda Lepingust või öelda Leping üles) samuti nõuda Lepingus sätestatud juhtudel leppetrahve, kui Müüja ei pea kinni Lepingus, selle lisades või muudes Lepingu juurde kuuluvates dokumentides sätestatud tähtaegadest, kvaliteedinõuetest, maksumusest, samuti kui Müüja ei täida või täidab mittekohaselt muid endale Lepinguga võetud kohustusi. 

5. TÄHTAJAD 
5.1. Hankelepingu täitmise tähtaeg on 3 (kolm) kalendrikuud alates hankelepingu allkirjastamisest, aga

       hiljemalt 15 juuli 2015a..   

5.2. Asjadele antav garantii tähtaeg algab Asjade üleandmise päevast ning kestab kuuskümmend  (60) kuud alates Asjade üleandmisest. 

5.3. Täpne tarnegraafik kooskõlastatakse Hankijaga punktis 3.3. nimetatud Müügi detailses ajagraafikus. 

6. ASJADE OSTUHIND. TASUMISE KORD 
6.1. Lepingu maksumus kokku (Lepingus loetletud tööd ja tegevused) on (....... ) EUR koos käibemaksuga. 

6.2. Lepingu punktis 6.1. nimetatud hind sisaldab endas Asjade müügihinda ning tarnimise ja paigaldamisega seotud kulutusi, samuti Müüja ja võimalike allhankijate kõik Asjade Müügil (sealhulgas Asja nõuetekohaseks kasutuselevõtmiseks) tehtud kulutusi Lepingu raames. Lepingu maksumus ei ole seatud sõltuvusse inflatsioonist või muudest teguritest ning seega Lepingu kehtivuse tähtaja jooksul korrigeerimisele ei kuulu. 

6.3. Hankija maksegraafik on järgmine: 

6.3.1. Ettemaksu ei tehta. 

6.3.2. 100% Lepingu maksumusest tasutakse kahekümne (20) päeva jooksul pärast Asjade tarnimist ja paigaldamist Hankija territooriumile ning vastava arve esitamist Hankijale, kusjuures Müüjal tekib arve esitamise õigus pärast Hankijapoolset üleandmise-vastuvõtmise akti aktsepteerimist. 
7. POOLTE ESINDAJAD 
7.1.    Müüjat esindavad: 

7.1.1. Lepingulistes küsimustes …, tel …, faks …, e-post…

7.1.2. Tehnilistes küsimustes …, tel …, faks …, e-post…
7.2.  Hankijat esindab: vastutav isik:  Irena Weiss, tel +372 35 99167, e-post  irena.weis@narva.ee
8. VÄÄRAMATU JÕUD 
8.1. Pooled vabanevad Lepingust tulenevate ja sellega seotud kohustuste täitmisest osaliselt või täielikult, kui seda takistab vääramatu jõud, kusjuures Pooled on kohustatud rakendama kõiki meetmeid, et ära hoida teisele Poolele kahju tekitamine ja tagada võimalikult suures ulatuses Lepingu täitmine. Vääramatu jõu esinemine peab olema tõendatud selle Poole poolt, kes soovib viidata nimetatud asjaoludele, kui alusele, et vabaneda seadusest tulenevast ja/või Lepingus sätestatud vastutusest endale Lepinguga võetud kohustuste mittetäitmise või mittevastava täitmise eest. 

8.2. Vääramatujõu esinemisest tuleb teist Poolt sellest viivitamatult kirjalikult informeerida. 

8.3. Vääramatu jõu esinemisel pikeneb Müügi lõpptähtaeg, samuti kõik vahetähtajad nimetatud asjaolude esinemise perioodi võrra. Vääramatu jõu esinemisel kestusega üle kolme (3) kalendrikuu on Pooltel õigus Lepingust taganeda või Leping üles öelda. 

9. KAUBA  KVALITEET, GARANMTII  JA TAGATIS
9.1.Üleantava kauba kvaliteet peab vastama Lepingus ning Lisas 2 (HD) toodud kauba  kvaliteedinõuetele või olema kõrgem, vastates antud kaubale kehtestatud kvaliteedinõuetele. Juhul, kui hankedokumentide erinevates dokumentides esineb erineva rangusega tingimusi, arvestab Tarnija kõige rangemate tingimustega.

9.2. Juhul, kui Tellija avastab kauba vastuvõtmisel kauba mittekvaliteetsuse, kohustub ta sellest koheselt teatama Tarnijale ja taotlema Tarnija esindaja kohalekutsumist. Tarnija esindaja juuresolekul koostatakse kolmepoolne akt kauba puuduste kohta. 

9.3. Mittekvaliteetse või Lepingu tingimustele mittevastava kauba üleandmise ilmnemisel on Tarnija kohustatud vastavalt kokkuleppele Tellijaga, kas:

9.3.1. Lepingu hinda vastavalt alandama;

9.3.2. puudused tasuta kõrvaldama;

9.3.3. asendama kauba samaväärsega. Tarnija kohustub asendama ka kõik defektsed detailid. Tarnija kannab kõik mittekvaliteetse kauba parandamisega või asendamisega seotud kulud. Kui Tellija nõuab õigustatult kauba parandamist ja Tarnija ei tee seda 14 päeva jooksul, võib Tellija anda selle tegemise kolmandatele isikutele ning nõuda Tarnijalt selleks tehtud kulutuste hüvitamist.

9.4. Müüja on kohustatud andma hiljemalt seitsme (7) päeva jooksul alates Lepingu sõlmimisest Hankijale lepingu täitmistagatise (krediidi- või finantseerimisasutuse või kindlustusandja garantii) kümne (10%) protsendi ulatuses Lepingu hinnast, millest täidetakse Hankija nõuded Müüja poolsete Lepingust tulenevate kohustuste mittetäitmise või mittevastava täitmise korral. Täitmistagatis ei tohi olla tingimuslik ja peab rakenduma Tellija esimesel nõudmisel.
9.5. Müüja annab tema poolt Müüdud Asjadele kuuekümne (60) kuu1ise müügigarantii. Nimetatud garantii tähtaeg algab Asjade üleandmise-vastuvõtmise lõppakti allkirjastamisest Hankija poolt vastavalt Lepingu punktile 11.2. 

9.6.  Garantiiaja kestel ilmnenud või tekkinud Asjade Lepingu tingimustele mittevastavused kõrvaldab Müüja omal kulu1 võimaliku1t kiiresti pärast nende avastamist. Kõrvaldamise tähtaeg lepitakse Poolte poolt kokku kahepoolselt allkirjastatud protokollis hiljemalt kolme (3) tööpäeva jooksu1 Müüjale teatamisest. Olenevalt mittevastavuse iseloomust ja keerukusest kohustub Müüja mittevastavuse kõrvaldama hiljemalt kolmekümne (30) päeva jooksul. Kui Müüja keeldub eelnimetatud protokollile alla kirjutamast või ei kõrvalda eeltoodud mittevastavusi õigeaegselt, on Hankijal õigus mittevastavused ise kõrvaldada, ning Müüja on kohustatud Hankijale hüvitama kõik nimetatud mittevastavuste kõrvaldamisega seonduvad kulud vastavalt Hankija poolt esitatud arvetele.

9.7. Müüja on kohustatud andma hiljemalt Asjade üleandmise-vastuvõtmise lõppakti allkirjastamise päeval Hankijale garantiiaegse täitmistagatise (krediidi- või finantseerimisasutuse või kindlustusandja garantii) viie (5%) protsendi ulatuses Lepingu hinnast, millest täidetakse Hankija nõuded Müüja poolsete Lepingust tulenevate garantiikohustuste mittetäitmise või mittevastava täitmise korral. Täitmistagatis ei tohi olla tingimuslik ja peab rakenduma Tellija esimesel nõudmisel.
9.8. Tarnija on kohustatud omal kulul kõrvaldama või parandama garantiiajal ilmnevad kauba defektid või tööde puudused peale nende avastamist või kirjaliku teatise saamist Tellijalt. Kui Tarnija ei kõrvalda defekte ja puudusi Tellija poolt antud tähtaja jooksul või ei asu neid kõrvaldama vaatamata Tellija  kirjalikule meeldetuletusele või muul viisil hoidub kõrvale nende kõrvaldamisest, on Tellijal õigus anda nende kõrvaldamine kolmandatele isikutele Tarnija kulul. Garantiiperioodi möödumine ei vabasta Tarnijat garantiikohustuste täitmisest, kui Tellija on Tarnijat kirjalikult informeerinud puudustest ja defektidest enne garantiiperioodi lõppemist.

9.9. Pärast garantiiaja lõppu on Pooltel õigus esitada teineteisele pretensioone vastavate hagi aegumise tähtaegade piires. 

10. POOLTE VASTUTUS 
10.1. Müüja vastutab Lepingu mittetäitmise või mittekohase täitmisega Hankijale tekitatud kahju eest, samuti on Müüja kohustatud Hankijale hüvitama Hankija poolt seoses Müüjapoolse Lepingu rikkumisega tehtud kulutused. Hankija vastutab Lepingu rikkumise eest ning on kohustatud Müüjale hüvitama Lepingu rikkumisega tekitatud kahju ning Müüja poolt Hankijapoolse Lepingu rikkumisega seoses tehtud kulutused. 

10.2. Müüjal on õigus nõuda Hankijalt arve mitteõigeaegse tasumise korral viivist null koma kaks (0,2) protsenti tähtajaks tasumata summalt iga viivitatud päeva eest (esitatud arve alusel), kuid mitte rohkem kui 30% Lepingu hinnast. Tasumine loetakse tehtuks vastava Hankijapoolse ülekande tegemisega. 

10.3. Hankijal on õigus nõuda Müüjalt leppetrahvi kaks (2) protsenti Lepingu maksumusest iga tema poolt või korraldusel Lepingus sätestatud kohustuse täitmise tähtaega ületanud päeva eest. 

10.4. Müüja tasub Hankijale Lepingu tingimustele mittevastanud Asjade korduva ülevaatamise eest alates kolmandast ülevaatamisest, leppetrahvi 200 (kakssada) EUR iga korduva ülevaatamise eest. 

11. ÜLEANDMINE JA VASTUVÕTMINE 

11.1. Asjade üleandmine-vastuvõtmine toimub Hankija poolt määratud ajal ja kohas. 

11.2. Asjade ja Müügiga seotud muude toimingute Hankijale üleandmiseks esitab Müüja Hankijale enda esindaja poolt allkirjastatud üleandmise-vastuvõtmise akti, mille Hankija vaatab läbi ja tagastab Müüjale enda esindaja poolt allkirjastatult hiljemalt viiendal (5) päeval pärast akti saamist Müüjalt, vastuvõtmisest keeldumise korral esitab Hankija Müüjale kirjalikult motiveeritud otsuse vastuvõtmisest keeldumise kohta sama aja jooksul. 

11.3. Müüja esitab Hankijale koos Lepingu punktis 11.2. nimetatud üleandmise-vastuvõtmise aktiga andmed allhankelepingute alusel Lepingu vahetus täitmises osalenud alltöövõtjate kohta koos alltöövõtjate tehtud soorituse kirjelduse või allhankelepingu maksumusega. Käesolevas punktis nimetatud andmete esitamisega viivitamisel on Hankijal õigus nõuda leppetrahvi 300 (kolmsada) EUR iga andmete esitamisega viivitatud päeva eest 

11.4. Asjade juhusliku hävimise või kahjustumise riisiko läheb Müüjalt üle Hankijale Asjade lõplikul vastuvõtmisel Hankija poolt vastavalt Lepingu punktile 11.2. 

11.4.1. Vaegtööde olemasolul kannab Müüja vaegtööde juhusliku hävimise või kahjustamise riisikot kuni vaegtööde vastuvõtmiseni Hankija poolt vastavalt Lepingu punktile 11.2. 

12. OMANDIÖIGUSE ÜLEMINEK 
12.1. Asjade omandiõigus ning juhusliku hävimise riisiko läheb Müüjalt Hankijale Asjade lõpliku üleandmise-vastuvõtmise akti allkirjastamise hetkest mõlema Poole poolt. 

13. LEPINGUST TAGANEMINE JA ÜLESÜTLEMINE 
13.1. Pooltel on õigus Leping üles öelda või sellest taganeda Lepingus ja seadustes ettenähtud juhtudel. Lepingu üles öelnud või sellest taganenud Poolel on õigus nõuda teiselt Poolelt Lepingu täitmisega seoses tehtud kulutuste ja kahju hüvitamist. 

13.2. Hankijal on õigus Leping üles öelda või sellest taganeda kui vähendatakse Hankija finantseerimisallikate eelarveid või katkestatakse finantseerimine. Sellisel juhul on Müüjal õigus saada tasu faktiliselt tehtud kulutuste eest, ent ei ole õigust nõuda kahjude hüvitamist, kogu Lepingu maksumust vms. 

13.3. Pooltel on õigus Lepingust taganeda või Leping üles öelda, kui teine Pool viivitab Lepingus sätestatud kohustuste täitmisega rohkem kui üks (1) kuu. 

14. NÖUETE JA KOHUSTUSTE ÜLEMINEK, TEATED 
14.1. Pooltel on õigus Lepingust tulenevaid ja sellega seotud nõudeid ja kohustusi kolmandatele isikutele üle anda ainult teise Poole eelneval kirjalikul nõusolekul. Mittekohaselt üle antud nõuete ja kohustuste osas jääb teise Poole ees vastutavaks nõuded ja/või kohustused üle andnud Pool. 

14.2. Kõik Pooltevahelised teated seoses Lepingu täitmisega esitatakse teisele Poolele kirjalikult Poolte poolt Lepingus fikseeritud aadressidel või mõnel muul aadressil, mida üks Pool on teisele Poolele kirjalikult teatavaks teinud. Kiireloomulistel juhtudel võidakse teated edastada faksiga või elektronpostiga. 

14.2.1. Kõik Pooltevahelised teated loetakse üle antuks kirja, faksi või elektronposti registreeritud edastamisel või allkirja vastu üleandmisel teise Poole poolt. 

14.3. Kõikidest muudatustest Poolte andmetesse kohustuvad Pooled teisele Poolele teatama viivitamatult, kuid mitte hiljem kui viie (5) tööpäeva jooksul alates vastavate muudatuste toimumisest. 

15. LÕPPSÄTTED 
15.1. Leping jõustub selle allakirjutamise momendist Poolte esindajate poolt ning kehtib kuni Poolte poolt endale Lepinguga võetud kohustuste kohase täitmiseni. 

15.2. Lepingus toodud pealkirjad ja mõisted on mõeldud sätete sisu edasiandmiseks. Vastuolu korral mõiste ja sisu või pealkirja ja sisu vahel lähtutakse sisust. 

15.3. Lepingut muudetakse ainult õigusaktidest tulenevaid nõudeid arvestades kirjaliku kokkuleppe alusel, mis vormistatakse Lepingu lisana. Olenemata eeltoodust on Hankijal õigus ühepoolselt muuta Asjade Müügi aluseks olevat dokumentatsiooni, edastades muudatused ilma viivituseta Müüjale. Juhul, kui Müüja leiab tehtud muudatused olevat sellised, mille tõttu Müüjal pole võimalik või Müüja ei soovi Lepingu täitmist jätkata senistel tingimustel, teatab ta sellest Hankijale kirjalikult hiljemalt kolme (3) tööpäeva jooksul alates vastava muudatuse saamisest, esitades omapoolsed konkreetsed Lepingu muudatus- ja täiendusettepanekud, vastasel juhul on Müüja kohustatud Lepingu täitma senistel tähtaegadel ja tasu eest. Ettepanekutega nõustumisel vormistavad Pooled sellekohase Lepingu lisa, mittenõustumisel on kummalgi Poolel õigus Leping üles öelda. 

15.4. Pooled kohustuvad rakendama kõiki kohaseid meetmeid, et lahendada kõik Lepingust tulenevad vaidlusküsimused läbirääkimiste teel, mitte kahjustades seejuures teise Poole Lepingust tulenevaid ja seaduslikke õigusi ja huve. Kokkuleppele mittejõudmisel lahendatakse kõik Lepingust tulenevad vaidlusküsimused seaduste alusel Viru Maakohtu Narva kohtumajas. 

15.5. Leping on sõlmitud kahes (2) võrdset juriidilist jõudu omavas eksemplaris, millest 

kummalegi Poolele jääb üks eksemplar. 

HANKIJA                                                                               MÜÜJA

__________________                                                             __________________

Natalja Šibalova

Riigihanke « Narva Noorte Meremeeste Klubi mööbli ja siseseadmete ostmine »                                  
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